Бінарний англо-німецький позакласний захід «Свято кохання та добра»
Мета заходу

Практична:  - активізувати навички монологічного та діалогічного мовлення;
                       - підвищити загальний рівень володіння англійською та німецькою мовами;
Розвиваючі: - розвивати пізнавальний інтерес, мовну догадку;

            - розвинути навички спілкування англійською та німецькою мовами; 

- розвинути навички сприймання англійської та німецької мови на слух;

- розвивати емоційно-ціннісну сферу учнів, естетичні смаки, акторські здібності

Виховні: - виховувати людяність, доброзичливість, чуйність, бажання дарувати добро і любов оточуючим;

· виховувати повагу до культури англомовних  та інших дружніх країн
Освітні: - розширити уявлення учнів про традиції англомовних та німецькомовних країн
Обладнання: мультимедійне (проектор, ноутбук, екран), сценічне (костюми, атрібути для інсценіровки ворожіння, прикраси для сцени)
Аудіторія: учні 7 класів, вчителя, батьки 

Сценарій заходу:

Вчитель німецької мови: Дорогі друзі! Запрошуємо Вас на наш концерт!

Вчитель англійської мови: Сьогодні ми пропонуємо Вам побачити висловлювання почуттів у танці, піснях, віршах і навіть через гру на музичних інструментах! Приємного перегляду!

Український ведучий (Укр.): Доброго дня, шановні пані та панове! Запрошуємо вас на Свято кохання та добра!

Англійський ведучий (Eng): Good afternoon, ladies and gentlemen! Welcome to our Valentine’s party!

Німецький ведучий (Germ):  Guten Tag, Damen und Herren! Herzlich willkommen zum Fest der Liebe und G?te!

Укр: Кохання, щастя, добро, краса! Насправді не так часто ми вимовляємо ці слова. Сьогодні у вас є чудова нагода понуритися в атмосферу добра та кохання!

Eng: On the 14th of February people around the world celebrate friendship, love and romance. It’s time to tell all those special people in your life how much you like them. Those special people are your Mum and Dad, your grandparents, sisters and brothers, friends and teachers. 

Germ: Alle Leute  tauschen sich in der Welt mit warmen Worten aus. An diesem Tag schenkt man einander Gluckwunschkarten, die mit den Worten beginnen: “Ich liebe dich…” 

Укр: До речі, ви знаєте походження цього свята? Зараз ми вам розкажемо одну з легенд.

Учень розповідає легенду, на екрані відео.                                                                                       Saint Valentine was a bishop who lived in the third century in Rome who fight against Emperor Claudius II who ban marriage between two young lovers.
Saint Valentine held the law of the church and helped lovers who came to him, uniting them in a holy matrimony. But when the Emperor heard about this, he arrested him.
Valentine was imprisoned. While waiting for his sentence, his jailor asked him to use his saintly power, and heal his blind daughter. Valentine succeeded and her sight was restored -- they became close and fell in love.
After a while, the Emperor asked Saint Valentine to agree with the emperor about the ban on marriage, thus giving up his religion. Valentine refused.
Just before his execution, Valentine asked for a pen and paper and signed a message to his lover, "from your Valentine"; a phrase that lived ever after.
Укр: А саме зараз ми пропонуємо Вашій увазі побачити історію цього свята в танці 
Учні танцюють танець під пісню  Ten Sharp “You” 
Germ:  Wenn die Menchen  Gutes tun und sch?ne Worte sagen, so spielt keine Rolle auf welche  Sprache sprechen sie und wir bieten ihnen an davon zu?berzeugen.

Eng:  When people do good and confess their love it isn’t important what country they are or what language they speak. We’re proposing you to assure yourselves of it.

Укр:  Коли людина творить добро та освідчуєтся в коханні, іноді неважливо з якої вона країни та на якій мові вона розмовляє. Саме сьогодні ми вам пропонуємо в цьому переконатися. 

Germ:  Die Schriftsteller und Dichter dr?cken ihre Gef?hle durch ihr Schaffen aus. H?ren Sie bitte das Gedicht “L?relei” von Heinrich Heine.

Учень декламує вірш, на екрані відео
Heinrich HEINE 
ICH WEISS NICHT,
WAS SOLL ES BEDEUTEN
Ich wei? nicht, was soll es bedeuten,
Da? ich so traurig bin; 
Ein M?rchen aus alten Zeiten, 
Das kommt mir nicht aus dem Sinn. 
Die Luft ist k?hl und es dunkelt, 
Und ruhig flie?t der Rhein; 
Der Gipfel des Berges funkelt 
Im Abendsonnenschein. 
Die sch?nste Jungfrau sitzt 
Dort oben wunderbar; 
Ihr goldnes Geschmeide blitzt, 
Sie k?mmt ihr goldenes Haar. 
Sie k?mmt es mit goldenem Kamme 
Und singt ein Lied dabei; 
Das hat eine wundersame, 
Gewaltige Melodei. 
Den Schiffer im kleinen Schiffe 
Ergreift es mit wildem Weh; 
Er schaut nicht die Felsenriffe, 
Er schaut nur hinauf in die Hoh'. 
Ich glaube, die Wellen verschlingen 
Am Ende Schiffer und Kahn; 
Und das hat mit ihrem Singen 
Die Lorelei getan.
Eng: Poets and writers express their feelings about love through poems and novels. Listen!

Учениця декламує вірш, на екрані заставка
Sometimes somewhere life will take a new turn,

across the fields of yesterday, new memories would churn,

I would still be walking by your side,

Lets embrace it together, the waves and the tide.

Укр: А зараз ми з вами почуємо як можна висловити почуття піснею.

“Rolling in the Deep” (Adele)
   There's a fire starting in my heart, 
Reaching a fevered pitch and it's bringing me out the dark.
Finally, I can see you crystal clear, 
Go ahead and sell me out and I'll lay your ship bare, 
See how I'll leave with every piece of you, 
Don't underestimate the things that I will do. 

There's a fire starting in my heart, 
Reaching a fever pitch and it's bring me out the dark.
The scars of your love remind me of us, 
They keep me thinking that we almost had it all.
The scars of your love, they leave me breathless, 
I can't help feeling, 

We could have had it all, 
Rolling in the deep, 
You had my heart inside your hand, 
And you played it to the beat.


Germ: Es gibt eine Meinung, da? Deutsch eine grobe Sprache ist, aber h?ren Sie bitte sch?ne Komplimente und Sie bekommen andere Meinung.

Німецька пара:
-Solche  tolle Frau  hab ich noch nie in meinem Leben getroffen! - Я ніколи не зустрічав таку дивовижну дівчину!

-Alle meine Gedanken drehen sich um dich. - Всі мої думки тільки про тебе.

-O, mein Schatz, danke! Kein Magnet hat eine solche Anziehungskraft wie du... Жоден магніт так не притягує, як ти!

Українська пара:
- Багато хто вважає, що на світі чудес не буває. Це не так. Ти – справжнє диво. Ніколи не зустрічав дівчат, схожих на тебе.

- Мені подобається, що тільки тобою можуть бути сказані всі ті прекрасні слова, що ти призначаєш для мене… Коли тебе немає поруч, спогади про тебе викликають теплу усмішку!

Англійська пара:
- Kate, you look so beautiful today.

- Thank you, Slavik.

- What a gorgeous dress you are wearing! And the colour really suits you. You have a good sense of style.

- I’m flattered. Thanks.

Укр: А ще ми можемо висловлювати наші почутті, граючи на музичних інструментах

Учні грають відомі англійські та німецькі пісні на баяні, гітарі, фортепіано 
Germ:  Wir schlagen Ihrer Aufmerksamkeit vor ein sch?nes Lied” Vergi? mich” von der Gruppe “Luttenberger Klug” zuh?ren

Vergiss mich...


Vergiss alles was ich sagte
denn es bedeutet nichts
Vergiss alle meine Tr?nen
sieh nicht in mein Gesicht
Vergiss alle diese Bilder
es war nie Wirklichkeit
Jeden Tag, jede Stunde, Minute und Sekunde
all diese Zeit
Vergiss mich
Vergiss wie es war
Vergiss alle Dinge
was auch immer geschah
denn ich vermiss dich nicht
und das ist wahr
Egal was wir hatten
es ist nicht mehr da
Vergiss mich
Vergiss jedes Wort
Vergiss meine Liebe
sie ist lange schon fort
denn ich vermiss dich nicht
und das ist wahr
und nichts wird wieder wie es einmal war
Укр: Дівчатам дуже подобається гадати на суженого. В Україні та Росіїї дівчата зазвичай  відривають пелюстки ромашки та говорять: любить- не любить - любить (дівчина обриває пелюстки на ромашці)
Germ  In Deutschland versuchen die M?dchen ihre  Schicksale zu erfahren. An diesem Tag pflanzen sie Zwiebeln. Jede hat ihren Namen. z.B. Mark, Peter oder Kelvin. Welche Zwiebel sprie?t, solchen Namen hat der Mann (дівчина висаджує луковки в горщики, на яких написані чоловічі імена). 

Eng: And In England young ladies wrote men’s names on scraps or paper, rolled each in a ball & dropped them into water. The 1st paper to appear on the surface had the name of the lady’s true love. (дівчина ише на папірі чоловічі імена, згортає та кидає в воду)
Укр: Наприкінці нашого свята ми хочемо висловити наші власні почуття щодо добра і кохання піснею “Мир без війни”
Група учнів роздає присутнім в залі голубів з побажаннями добра, інші починають співати
Что-то в мире случилось такое 
Сердце стало у всех ледяное 
О любви и мечте забываем 
И все чаще близких теряем 
За идею слепую не близкую нам 
Мы не слышим и спорим друг с другом, 
Но опомнись и протяни руку 
Ведь не важно какого-то ты цвета 
На каком ты конце планеты 
Ведь для нас для всех Земля одна
 
Дети всей Земли 
Если б ваши сны 
Мир наш изменить смогли 
Жили что б не врозь 
Небо что б без слез 
В мире без войны 
Предательства и вины 
Мы все изменить должны, должны 
Если будем мы в светлое верить 
Станет в мире немножко добрее 
Мы не будем жалеть со слезами 
Будут в дома папы и мамы 
И все дети счастливее станут чуть - чуть 

Люди всей Земли 
Будь те же детьми 
Что б мир изменить смогли 
Жили что б не врозь 
Небо что б без слез 
В мире без войны 
Предательства и вины 
Мы все изменить должны, должны.. 
Люди на Землі 
Будьте же дітьми 
Щоб світ змінити теж змогли 
Жили разом скрізь 
Небо щоб без сліз 
В світі без війни 

People on the Earth 
Keep your souls unclosed 
Change the world i`m begging please 
Hide away your fears 
Skies without a tears 
Living lasting peace 
Без страха и без вины 
Мы все изменить должны 
этот мир без войны  
Вчитель англійської мови: Dear friends! Thank you for your attention!

Вчитель німецької мови: Дорогі друзі! Дякуємо за увагу!

Вчитель англійської мови: Our concert is over! But remember – love is the best feeling, so let’s love and be loved by others and our Earth will become kinder!

Вчитель німецької мови: Наш концерт завершується, але пам’ятайте: кохання – це найкраще почуття! Тому кохайте та будьте коханими і тоді світ стане трішки добрішим! 
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